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Кафедра иностранных языков
Сущность совершенствования образования заключается в его актуализации. Современный уровень развития науки и техники требует увеличения масштабов профессиональной деятельности, а потому встает вопрос обучения специалистов, владеющих не только специальными знаниями, но и дополнительными, способных совмещать различные виды деятельности, обладающих профессиональной мобильностью. Поэтому перед высшей школой стоит задача подготовки специалистов европейского уровня, что требует в свою очередь знания иностранных языков. Высококвалифицированный специалист должен владеть иностранными языками, чтобы иметь устойчивое положение в мире жесткой конкуренции, уметь эффективно работать в международном деловом контексте.
Поэтому в процессе обучения необходимо применять не только общеизвестные методики преподавания, а также разрабатывать и внедрять новые подходы в обучении студентов с учетом конкретных потребностей и возможностей. 

Иностранный язык должен стать надежным средством приобщения к научно-техническому прогрессу, средством удовлетворения познавательных интересов. Поэтому естественно расширение и углубление тематики за счет страноведческого, общегуманитарного или культурного материала.

В Казанском государственном технологическом университете преподавание иностранных языков в системе дополнительного образования, в частности французского языка, осуществляется на факультете дополнительного образования.

Язык выступает как средство познания картины мира, приобщения к ценностям, созданными другими народами. Одновременно язык – это ключ для открытия уникальности и своеобразия собственной народной самобытности и исторических достижений представителей других культур. 
Одной из перспективных методик преподавания является использование культурного наследия страны используемого языка. 
В частности методика обучения французскому языку посредством песен. Учить иностранный язык с помощью песен — легко и приятно. Главное, можно выбирать любые музыкальные жанры, любых исполнителей, первоначально это может быть песенный материал наиболее благоприятный для последующего разбора, а далее в соответствии с пожеланиями студентов. Студенты активно вовлекаются в подобный процесс и впоследствии сами находят нужный и интересный материал. Наполненные эмоционально окрашенными и актуальными темами, живой разговорной речью, художественными образами и риторическими оборотами, песни содержат много ценного языкового материала для учащегося.

Также студенты быстро обучаются распознавать иностранную речь, а это одна из важнейших ступеней овладения языком. Также музыка позволит пополнить словарный запас без зубрежки, и выработать произношение. Иногда в песнях встречаются фразеологизмы и идиомы.

А грамматические правила нужно разобрать с помощью учебников. Если изучение языка становится скучным, то его уже никогда не доучить. Поэтому обучение должно быть связано с развлечением. А интересная лирика, положенная на красивую мелодию просто незабываема. Если приглядеться, песенная лирика обладает сюжетом, популярными речевыми оборотами, грамматической структурой, словарным составом. Все эти формы легко запоминаются и легче воспроизводятся, если их заучивать таким образом. Музыка способствует многократному повтору, а именно повтор требуется для эффективного запоминания! При столкновении с музыкальным изучением языка, следующие творческие процессы следует применить для наибольшей эффективности обучения: слушать музыку, разбирать текст, задавать вопросы по содержанию, подпевать самому, выполнять на основе песни различные упражнения. 

Как правило, сольные исполнители воспринимаются проще изучающими язык, а группы с большим числом исполнителей и бэк-вокалистов хуже, также затрудняет восприятие текста танцевальный ритм и тяжелые ударные. Лучше, чтобы в песне был сюжет, поскольку повествование, построенное вокруг динамичного сюжета, легче воспринимается. 

Академическое изучение материала песни в курсе обучения иностранному языку предполагает следующую последовательность: взять правильный текст песни, разобрать синтаксис и грамматику каждой строфы, проверить по словарю значение непонятных слов, далее перейти к анализу проблематики стихов.

Другой способ — более креативный. Учащийся сам должен на слух записать лирику, или заполнить пропущенные слова в выданном в качестве упражнения стихе. Этот метод требует многократного повторного прослушивания отдельных частей песни, в результате улучшается восприятие иностранной речи на слух. Проще всего заменить пробелами слова одной части речи — все существительные, глаголы, артикли или прилагательные и т.п. В конце упражнений всегда нужно переходить к обсуждению глобального смысла произведения, послания, заложенного в нем.

Кроме того, песенный материал используется также при фонетическом разборе языка, в частности, с использованием песни «Ne me quitte pas», названной по мнению французов одной из лучших песен XX века, в интерпретации французского исполнителя Jaques Brel и американской исполнительницы Nina Simone можно проследить основные закономерности и особенности фонетического строя французского языка, проанализировать и сравнить фонетическую базу французского языка, его артикуляционные и ритмические особенности в сопоставлении с произношением нефранкоговорящего исполнителя, уделить внимание наиболее сложно произносимым словам.

В частности, в своей работе при преподавании французского языка на факультете дополнительного образования мной были использованы песни из мюзиклов Notre-Dame de Paris и Roméo et Juliette, песни исполнителей Garou, Jaques Brel, Joe Dassin, Patricia Kaas, Salvatore Adamo, Alizée, Edite Piaf, Mireille Mathieu, Natacha Saint-Pierre, Tina Arena, Francis Lemarque, Mylène Farmer, Sheryfa Luna, Patrick Juvet, Gregorian, Dalida, Charles Aznavour, Carla Bruni, Brigitte Bardot, Barbara и других.

